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ASISTAN(LAR)

Bu dersin amaci, 6grencilerin ceviri alaninda yetkinlik kazanmalarina katkida

bulunmak igin Tiirkge ve ingilizce dillerinde giinliik, resmi, akademik ve mesleki

DERSIN AMACI konularda ileri dizeyde farkli metinler olusturma ve bu metinleri karsilastirma

becerilerini gelistirmektir. Ayrica 6grencilerin yazma sureglerinde elestirel digstinme,

arastirma yontemleri ve kaynak kullanimi konularinda farkindalik kazanmalari

hedeflenmektedir.

Tirkge ve ingilizce dillerinde akademik ve giinlik metin incelemeleri; redaksiyon ve

edit galismalari; yazim kurallari; resmi yazismalar (e-posta, dilekge, tutanak); 6dev,

DERSIN iGERIGI makale, 6zet, tez yazim teknikleri; APA ve MLA tarzlarinda kaynakga olusturma;

intihal  (plagiarism) ve etik ilkeler; ©grenci c¢alhsmalarinin  sunumu ve

degerlendirilmesi.

Zorunlu Kaynaklar:

[1] Arici, A. F. & Ungun, S. (2015). Yazili Anlatim El Kitabr (3.baski). Ankara: Pegem
Akademi.

[2] Cotuksdken, Y. (2001). Universite Ogrencileri igin Uygulamali Tiirk Dili. Istanbul:
Papatya Yayincilik.

[3] Mossop, B. (2013). Revising and Editing for Translators. London: Routledge.

DERS KIiTABI / MALZEMESI /

ONERILEN KAYNAKLAR Onerilen Kaynaklar:

[1] Gibaldi, J. (1999). MLA Handbook for Writers of Research Papers. MLA.

[2] Gilsevin, G. & Boz, E. (2006). Tiirk Dili ve Kompozisyon 1-2. Istanbul: Tablet
Yayinlari.

[3] Sword, H. (2012). Stylish Academic Writing. Harvard University Press.

L Bu dersi basariyla tamamlayan dgrenciler,
Ders Ogrenim Ciktilari
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Tirkge ve Ingilizce akademik ve resmi yazilari yazma ve yazisma
becerilerini kazanarak gelistirebileceklerdir.

Ceviri uygulamalarinda gerekli arastirma yontem ve tekniklerini edinip
kullanarak gelistirebileceklerdir.

Kaynak ve erek dillerin dilbilgisel ve anlamsal yapilarini anlayarak dogru bir
sekilde kullanabileceklerdir.

Kaynak dildeki yazili ve sézli metinleri anlayip yorumlayarak bu metinleri
erek dildeki anlamlari ve islevleriyle karsilagtirabileceklerdir.

Farkli uzmanhk alanlarina iligkin yazma bilgisi ve arastirma yapma
becerisini ¢eviri edimine aktarabileceklerdir.

DEGERLENDIRME SiSTEMI

Etkinlikler Sayi Katki Payi
Devam/Katilim:
+ lIgerik: Ogrencilerin derse devam etmeleri ve katiimalari
14 -
* Detayli Degerlendirme Kriterleri:
- Derse aktif katilim ve soru sorma
- Sinif-ici tartismalarina aktif katkisaglayabilme
Laboratuar H H
Uygulama (Sinif igi Yazili Caligmalar)
o lgerik: Bilimsel veya edebi bir metnin gevirisi ile birlikte
redaksiyon ve editleme uygulamalari.
[ ]
e Format: Yiuz ylze yazili uygulama (15 dakika).
[ ]
e Detayh Degerlendirme Kriterleri:
o Temel kavramlari dogru ve agik bicimde tanimlayabilme.
o Kavramlar arasi iligkileri gésterebilme (6r. tlr-Gslup—hedef || 1 10
kitle; TR-EN farklar).
o Gerekli durumlarda agiklamalari érneklerle destekleyebilme
ve mikro dizeltmeler yapabilme.
o Yazim kurallar (dilbilgisi, noktalama), terminoloji tutarlilig
(TR-EN) ve metin batinlaguna koruyabilme.
0 Gerektiginde kaynak kullanimi ve APA/MLA atif kurallarina
uyum; intihalden kaginma.

| Arazi Calismasi H H

‘ Derse Ozgii Staj H H

Kii¢iik Sinavlar:

o gerik: Kisa, uygulamali yazma ve analiz gérevleri; ilgili haftaya
kadar islenen konulari kapsar (TR-EN karsilastirmali yazma,
resmi yazismalar, yazim kurallari, akademik Uslup, kaynak
kullanimi, intihalden kaginma).

e Format: Yiz ylUze yazili sinav. 4 20

o Kiigiik Sinav 1: 15 dakika (2. Hafta) — Yazim kurallari

o Kiigiik Sinav 2: 15 dakika (3. Hafta) — Resmi e-posta
(TR-EN)

o Kigiik Sinav 3: 20 dakika (6. Hafta) — Ceviri +
redaksiyon ve editleme

o Kiigiik Sinav 4: 30 dakika (11. Hafta) — Makale plani

+ Airic naranrafi
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Detayh Degerlendirme Kriterleri:
» Akademik yazim, resmi yazisma, kaynak kullanimi gibi temel
kavramlarin anlasildiginin gosterilmesi.
+ Tirkge ve ingilizce metinlerde yazim kurallari, bigimsel
gereklilikler ve akademik Uslubun dogru uygulanabilmesi.
+ Ozetleme, parafraz ve alintilama stratejilerinin intihalden
kaginacak sekilde kullanilabilmesi.
* TR-EN karsilastirmali yazma becerilerinin sinav cevaplarina
yansitilabilmesi.

+ Teorik bilgi ile pratk yazma ve edit uygulamalarini
bitunlestirebilme.

‘ Odev:

| Sunum/Jiiri

| Projeler

| Seminer/Workshop

Ara Sinavlar:

icerik: Sinav haftasina kadar islenen konularin timiini
kapsayan uygulamalar; Tirkge ve Ingilizce yazim kurallari,
resmi yazismalar, akademik Uslup, kaynakg¢a hazirlama ve
intihalden kaginma konularina odakli uygulamali yazma ve
analiz goérevleri.

Format: YUz yize. Yazih sinav (90 dakika).

Detayli Degerlendirme Kriterleri:

- Dersin temel kavramlarinin (akademik yazim, resmi
yazigsma, kaynak kullanimi) anlasildiginin gésterilmesi.

- Tirkge ve ingilizce metinlerde yazim kurallari, bicimsel
gereklilikler ve akademik Uslubun dogru uygulanabilmesi.

- Kaynak kullanimi ve intihalden kaginma konusunda uygun
Ozetleme/parafraz/alintilama stratejilerinin gosterilmesi.

- Ceviri odakl karsilastirmali yazma becerilerinin (TR-EN)
sinav sorularina yansitilmasi.

- Teorik bilgi ile pratk yazma  uygulamalarini
batlnlestirebilme.

%30

Final:

icerik: Doénem boyunca islenen tiim konulari kapsayan
kapsamli yazma ve analiz galismalar (akademik yaz taslagi,
literatir taramasi, kaynakga olusturma, resmi yazismalar,
karsilastirmali yazma uygulamalari).

Format: Yiz ylze. Yazili sinav / proje calismasi (90-120
dakika).

Detayl Degerlendirme Kriterleri:

- Derste islenen tim konularin derinlemesine kavranmis
oldugunun gdsterilmesi.

- Akademik yazma ve ceviri odakl yazma becerilerinin ileri
diizeyde uygulanabilmesi.

- Kaynak kullanimi, APA/MLA kurallarina uyum ve intihalden
kaginma ilkelerinin gozetilmesi.

- Bigimsel gereklilikler (yazim, dilbilgisi, paragraf bittnliga,
terminoloji tutarliligi) ve iceriksel 6rgiiniin korunabilmesi.

%40

Dénem igi Calismalarin Basari Notuna Katkisi

%60
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| Final Sinavinin Basari Notuna Katkisi

%40

| TOPLAM

%100

HAFTALIK KONULAR VE iLGIiLi ON HAZIRLIK GALISMALARI

HAFTALAR

KONULAR

On Hazirhk

Konu Anlatimi: Dersin tanitimi, isleyis, konular, ddevler ve
makale olusturma sureci hakkinda bilgilendirme.

Sinif-ici Uygulama (10 dk.): Ogrencilerin kisa bir tanitim

1. Akademik yazimin temel ilkelerine
iliskin 6n bilgilerin hatirlanmasi ve
etkinlestiriimesi. Kaynak: Arici & Ongun
(2015), Yazili Anlatim El Kitabi, s. 1-20.
2. Turk dili uygulamalarina iligkin girig|

1 metni (TR-EN) yazmalarinin saglanmasi. balimlerinin okunmasi. Kaynak:
- ) . o Cotuksdken (2001), Universite
Swnif-ici Tartigma (10 dk.): Akademik yazimin - geviri Ogrencileri igin Uygulamali Tiirk Dili, s.
disiplini icindeki roll Gzerine tartismanin yapilmasi. 5-18
Konu Anlatimi: Tiirkge ve ingilizce dillerinde karsilagtirmali 1. imla ve noktalama kurallarina iliskin
yazim kurallar; noktalama, redaksiyon ve editleme. on bilgilerin hatirlanmasi ve
etkinlestiriimesi. Kaynak: TDK, Yazim)
Sinif-ici Uygulama (5 dk.): Noktalama igaretleri ve imla Kurallari, segili bolumler.
kurallarina iliskin drneklerin diizeltimesinin saglanmasi.
2. Noktalama isaretlerine dai
2 Sinif-igi Tartisma (10 dk.): Tirkge ve Ingilizce yazim uygulamalarin  okunmasi.  Kaynak:
kurallari arasindaki farkliliklarin ¢eviri sirecine etkisine Farlex International (2016), Complete
iliskin tartismanin yapilmasi. English Punctuation Rules, s. 45-70.
Kisa Sinav 1 (15 dk.): Yazim kurallarina iliskin bilgilerin
6lgulmesi.
Konu Anlatimi: Resmi yazigmalar: e-posta, dilekgce ve 1. Resmi yazi turlerine iliskin 6n
tutanak orneklerinin  Tirkge ve ingilizce karsilastirmali bilgilerin hatirlanmasi ve
olarak incelenmesi. etkinlestiriimesi. Kaynak: Mossop
(2013), Revising and Editing fo
Sinif-igi Uygulama (5 dk.): Dilekge 6rnegi hazirlanmasinin Translators, s. 18-28
ve ingilizce cevirisinin yapilmasinin saglanmasi. .
3 2. Ceviride sOzlik kullanimina dai
Sinif-ici Tartisma (5 dk.): Resmi yazigsmalarda baglam, orneklerin okunmasi. Kaynak: Kasa
Uslup ve terminolojik dogrulugun énemine iliskin tartismanin (2001), “Ceviride Sozliklerin Yeri ve
yapilmasi. Onemi”, s. 52-64.
Kisa Sinav 2 (15 dk.): Resmi e-posta hazirlanmasi (TR
EN).
Konu Anlatimi: Tirkge ve Ingilizce dillerinde akademik, 1. Akademik yazim o6rneklerine iliskin
bilimsel ve edebi metinlerde yazim kurallari; redaksiyon ve| on bilgilerin hatirlanmasi ve
edit calismalarinin kargilastirmali olarak ele alinmasi. etkinlestiriimesi. Kaynak: Arici & Ongun
(2015), Yazili Anlatim El Kitabi, s. 55
4 Sinif-igi Tartigma (5 dk.): Akademik metinlerde yazim ve 70.
Uslup farkhhklarinin geviri baglaminda degerlendirilmesi. 2. Akademik metin incelemelerine iligkin
bélimlerin okunmasi. Kaynak: Livnat
Uygulama (15 dk): Bilimsel veya edebi bir metnin cevirisi + (2012), Dialogue, Science and
redaksiyon ve editleme. Academic Writing, s. 10-25.
Konu Anlatimi: Akademik ve edebi metinlerin gevirilerinde 1. Akademik ve edebi metinlerde Uslup
redaksiyon ve edit uygulamalarinin karsilastirmali olarak ele ve bigim farkliliklarina iliskin 6n bilgilerin
alinmasi. hatirlanmasi ve etkinlestiriimesi.
Kaynak: Gillsevin & Boz (2006), Tiir
5 Sinif-ici Uygulama (15 dk.): Akademik veya edebi bir Dili ve Kompozisyon, s. 90-105.
metnin cevirisi + redaksiyon ve editleme. 2. Akademik yazim pratiklerine dai
secili bélimlerin  okunmasi. Kaynak:
Sinif-igi Tartisma (5 dk.): Akademik ve edebi metinlerde| Arict & Ongun (2015), Yazili Anlatim El
revizyon ve editin iglevine iligkin tartismanin yapilmasi. Kitabi, s. 70-85.
Konu Anlatimi: Makale turleri, makale nasil okunur, makale 1. Makale tirlerine iliskin 6n bilgilerin
degerlendirme yazisi (response paper) olusturma. hatirlanmasi ve etkinlestiriimesi.
6 Kaynak: Blackwell & Martin (2014), A

Sinif-igi Uygulama (5 dk.): Ornek bir akademik makalenin
okunarak temel yapisinin belirlenmesi

Scientific Approach to Scientific Writing,
S. 25-40.
2. Akademik yazim tarzlarina iliskin
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Sinif-ici Tartisma (5 dk.): Response paper yaziminda
amag, hedef kitle ve elestirel yaklagim Uzerine tartismanin
yapiimasi.

Kisa Sinav 3 (20 dk): Segilen bir Tirkge metnin gevirisi +
redaksiyon ve editleme.

orneklerin okunmasi. Kaynak: Sword
(2012), Stylish Academic Writing, s. 15
30.

Konu Anlatimi: Makale degerlendirme yazisi (response|
paper) yazma; makale gruplarinin ve makale konularinin
planlanmasi.

Sinif-igi Uygulama (10 dk.): Bir akademik makale 6zetinin

1. Response paper yazimina iligkin 6n
bilgilerin hatirlanmasi ve
etkinlestiriimesi. Kaynak: Roe (2018),
Academic Writing, s. 55-72.
2. Akademik makale degerlendirme

/ cikarilmasinin saglanmasi. ybntemlerine iligkin bdlumlerin
okunmasi. Kaynak: Swales & Feak
Sinif-igci Tartisma (10 dk.): Response paper yaziminda (2012), Academic Writing for Graduate
akademik Uslubun énemi Uzerine tartismanin yapilmasi. Students, s. 25-40.
Ara Sinav 1 Sinav hangs[.na"kadar iglengn kqnularln
3 tumUndn tekrar edilmesi
Konu Anlatimi: Odev, tez ve makale yaziminda akademik 1. Akademik Uslup ve intihalden
Uslup, diizen ve intihalden kaginma ilkeleri kagcinmaya iliskin on bilgilerin
. hatirlanmasi ve etkinlestiriimesi.
Sinif-ici  Uygulama (15 dk.): Bir makale 0&zeti Kaynak: Pecorari (2008), Academic
(abstract/extended abstract) yaziminin uygulamali olarak Writing and Plagiarism, s. 50-65.
9 yaptiriimasi. Final projesi icin 6zet, anahtar sézclkler ve 2. Makale ve tez O&zetlerine iliskin
kaynakga hazirlama. orneklerin okunmasi. Kaynak: Sword
(2012), Stylish Academic Writing, s. 45
Sinif-ici Tartisma (10 dk.): Akademik Uslupta intihalden 60.
kacinma stratejilerinin tartigiimasi.
Konu Anlatimi: APA ve MLA tarzlarinda kaynakca 1. Kaynak go6sterme ve alintilamal
olusturma; 6zet (abstract) ve anahtar sbézcik (keywords) ilkelerine iliskin on bilgilerin
hazirlama; intihalden kaginma stratejileri. hatirlanmasi ve etkinlestiriimesi.
Kaynak: Gibaldi (1999), MLA Handboo
10 Sinif-ici Uygulama (15 dk.): Ogrencilerin APA ve MLA'yal for Writers of Research Papers, s. 35
g6re kisa kaynak¢a hazirlamalarinin saglanmasi. 50.
2. APA stiline iligkin  bdélumlerin
Sinif-igci Tartigma (10 dk.): Farkh kaynakga stillerinin okunmasi. Kaynak: Houghton (2009),
akademik yaziya etkisi Uzerine tartismanin yapiimasi. APA: The Easy Way!, s. 10-25.
Konu Anlatimi: Makale yazma sireci: plan/outline 1. Makale plani ve giris yazimina iligkin
olusturma ve girig bolimi yazimi on bilgilerin hatirlanmasi ve
. etkinlestiriimesi. Kaynak: Harris (2017),
Sinif-ici Uygulama (10 dk.): Bir makale plani (outline) Using Sources Effectively, s. 20-35.
taslaginin hazirlanmasinin saglanmasi. 2. Akademik makale giriglerinden
11 orneklerin okunmasi. Kaynak: Gibaldi
Sinif-igi Tartisma (10 dk.): Akademik makale giriglerinde, (1999), MLA Handbook, s. 60-75.
kullanilan Uslup ve stratejiler Uzerine tartismanin yapilmasi.
Kisa sinav 4 (30 dk): Makale plani/outline olusturma ve|
giris paragrafi yazma.
Konu Anlatimi: Makale taslagi (draft) olusturma; literatir 1. Literature review kavramina iliskin 6n
tarama (literature review) ilkeleri bilgilerin hatirlanmasi ve
. etkinlestiriimesi. Kaynak: Harris (2017),
Sinif-ici Uygulama (10 dk.): Belirlenen bir konuda kisa bir| Using Sources Effectively, s. 40-55.
12 literatlir 6zeti yazilmasinin saglanmasi 2. Akademik literatur tarama
. tekniklerine dair 6rneklerin okunmasi.
Sinif-ici Tartisma (5 dk.): Literatir taramanin akademik Kaynak: Houghton (2009), APA: The
calismalardaki rolu ve iglevi Uzerine tartismanin yapilmasi. Easy Way!, s. 26—40.
Konu Anlatimi: Makale taslagi gelistirme; literatliir tarama 1. Analiz ve tartisma bolimlerine iliskin
ile analiz ve tartisma (analysis & discussion) bolimlerinin on bilgilerin hatirlanmasi ve
yazimi. etkinlestiriimesi. Kaynak: Roe (2018),
13 Academic Writing, S. 80-95.

Sinif-igi Uygulama (10 dk.): Bir literatlr taramasindan elde
edilen  verilerle  kisa  bir tartisma  paragrafinin
olusturulmasinin saglanmasi

2. Tartisma boélimdndn iglevine dai
secili boélimlerin okunmasi. Kaynak:
Swales & Feak (2012), Academic]
Writing for Graduate Students, s. 60
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Sinif-igi Tartisma (10 dk.): Tartisma bélimlerinde argiman 75.
yapisinin ve Kkarsilastirmal  érneklerin  6nemine iligskin
tartismanin yapilmasi.
Konu Anlatimi: Makale taslaginin sonug¢ bolimi ile 1. Sonug boliimlerine |I|§k|n on p”.g”er".]
bitunlestiriimesi; analysis, discussion ve conclusion hatirlanmas Ve etkinlestirimesi.
balimlerinin tam,amlanmaS|, Kaynak: Blackwell & Martin (2014), A
) Scientific Approach to Scientific Writing,
- R s. 100-115.
14 (Sc:gr:tllgéior?)yg:zlﬁnn?sm (u10 ulcaih'rz{asllglr makale - sonucunun 2. Editing ve revizyon sureclerine iligkin
y yo Orneklerin okunmasi. Kaynak: Birkan-|
- e . e i . Baydan (2011), “Editing as Rewriting”,
i‘:&;l'géelia:gﬁj"i‘]ieg:e (tj:r't){ nf:g:f go'lfn’:‘;;””'” akademik istanbul Universitesi Ceviribilim Dergisi,
¥ yap 2(3), s. 45-58.
Konu Anlatimi: Final galismasinin sunumu ve doénem 1. Dénem boyunca hazirlanan taslak ve
boyunca 6égrenilenlerin degerlendiriimesi odevlerin gézden gegcirilmesi. Kaynak:
. ) Ders notlari (Hafta 1-14).
Sinif-ici Uygulama (10 dk.): Ogrencilerin final proje 2.  Akademik yazim  sireglerinin
6devlerini sinifta sunmalarinin saglanmasi bltinsel tekrar edilmesi. Kaynak:
15 . Sword (2012), Stylish  Academic
Sinif-igci  Tartigma (10 dk.): Ceviri odakli yazma Writing, s. 150-165.
becerilerinin  genel kazanimlari Uzerine tartismanin
yapiimasi.
Final Odevi: Kapsamli akademik yazi/proje teslimi.
Final Sinavi islenen  konularin  timinin  tekra
16 edilmesi

AKTS iSYUKU TABLOSU

Etkinlikler Sayi Siiresi Toplam isyiikii
(Saat)

Ders Saati

Laboratuar

Uygulama

Arazi Calismasi

Sinif Digi Ders Calismasi

Derse Ozgii Staj

Odev

Kiugiik Sinavlar/Stiidyo Kritigi

Projeler

Sunum / Seminer

Ara Sinavlar (Sinav Siiresi +
Sinav Hazirlik Siiresi)

Final (Sinav Siiresi + Sinav
Hazirlik Siiresi)

Toplam isyiikii :

Toplam isyiikii / 30(s) :

AKTS Kredisi :
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COURSE PROPOSAL FORM

FACULTY / GRADUATE SCHOOL

DEPARTMENT / PROGRAMME

Department of Western Languages & Literatures

TITLE OF COURSE

Translation Oriented Contrastive Writing Skills

CODE

MTF2362

LOCAL CREDIT

2

ECTS

4

LECTURE HOUR / WEEK

PRACTICAL HOUR / WEEK

0

LABORATORY HOUR / WEEK

0

PREREQUISITE

None

SEMESTER

Spring

COURSE LANGUAGE

Turkish, English

LEVEL OF COURSE

First Cycle

COURSE TYPE

Elective @ Bachelor Programme in French Translation and Interpreting

COURSE CATEGORY

Major Area Courses

MODE OF DELIVERY

Face-to-Face

OWNER ACADEMIC UNIT

Department of Western Languages & Literatures

COURSE COORDINATOR

Semra Baturay Meral

INSTRUCTOR(S)

Semra Baturay Meral

ASSISTANT(S)

COURSE OBJECTIVES

This course aims to help students develop advanced skills in comparative writing
with a specific focus on translation-oriented practices. It seeks to provide
students with the ability to produce academic, formal, and professional texts in
both Turkish and English, and to critically compare them across linguistic and
cultural contexts. The course also aims to enhance students’ awareness of
writing processes, including revision, editing, and redrafting, as well as ethical
issues such as plagiarism and proper citation. Furthermore, it intends to cultivate
the ability to integrate research methods into translation and writing tasks, to
establish clear and coherent textual structures, and to apply these skills
effectively in academic and professional settings.

COURSE CONTENT

Comparative analysis of academic and non-academic texts in Turkish and
English; revision and editing practices; writing conventions; formal
correspondence (e-mail, petition, report); techniques of writing assignments,
articles, summaries, and theses; preparation of bibliographies in APA and MLA
styles; plagiarism and ethical principles; presentation and evaluation of student
work.

RECOMMENDED OR REQUIRED
READING

Required Reading:
[1] Arici, A. F. & Ongun, S. (2015). Yazili Anlatim El Kitabi (3rd ed.). Ankara:
Pegem Akademi.
[2] Cotuksoken, Y. (2001). Universite Ogrencileri igin Uygulamali Tiirk Dili.
istanbul: Papatya Yayincilik.
[3] Mossop, B. (2013). Revising and Editing for Translators. London: Routledge.

Recommended Reading:
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[1] Gibaldi, J. (1999). MLA Handbook for Writers of Research Papers. MLA.

[2] Gilsevin, G. & Boz, E. (2006). Ttirk Dili ve Kompozisyon 1-2. Istanbul: Tablet
Yayinlari.

[3] Sword, H. (2012). Stylish Academic Writing. Harvard University Press.

Upon successful completion of the course, students will be able to:

1. Develop academic and formal writing skills in Turkish and English,
particularly in the context of academic and professional
correspondence.

2. Employ and further develop appropriate research methods and
techniques in translation practices.

Course Learning Outcomes 3. Understand and use the grammatical and semantic structures of both
source and target languages effectively.

4. Analyse and interpret written and oral texts in the source language
and compare them with their meanings and functions in the target
language.

5. Transfer knowledge of writing and research skills from different
disciplinary domains into translation practice.

EVALUATION SYSTEM

Activities Number Percentage of Grade

Attendance/Participation:
» Content: Student attendance and active participation in class

activities.
¢ Detailed Assessment Criteria:
- PR . . 14 -
— Active participation in lessons and asking questions.
— Ability to contribute to in-class discussions on writing
and translation practices.
— Engagement in peer feedback and collaborative
exercises.
Laboratory H H
In-Class Applications (Written Tasks)
e Content: Translation of a scientific or literary text combined
with revision and editing practices.
L]
e Format: Face-to-face written task (15 minutes).
e Detailed Assessment Criteria: | 4 10%

o Ability to define fundamental concepts clearly and accurately.
o Ability to demonstrate relationships between concepts (e.g.,

genre—register—audience; TR-EN contrasts).
o Ability to support explanations with examples where
necessary and perform micro-revisions.

o Ability to maintain accuracy in writing conventions (grammar,
spelling, punctuation), terminological consistency (TR-EN),
and overall textual coherence.
o Proper use of sources and adherence to APA/MLA citation
rules where applicable, with strict avoidance of plagiarism.
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| Field Work

| Special Course Internship (Work Placement)

|

Quizzes/Studio Critics

Content: Short, applied writing and analysis tasks covering
the topics studied up to the relevant week (TR-EN
comparative  writing, formal correspondence, writing
conventions, academic style, source use, plagiarism
avoidance).

Format: Face-to-face written exam.

e Quiz 1: 15 minutes (Week 2) — Writing conventions

e Quiz 2: 15 minutes (Week 3) — Formal e-mail (TR—EN)

e Quiz 3: 20 minutes (Week 6) — Translation + revision and
editing

e Quiz 4: 30 minutes (Week 11) — Article outline +
introduction paragraph

20%
Detailed Assessment Criteria:
» Demonstration of understanding of fundamental concepts
such as academic writing, formal correspondence, and source
use.
» Correct application of writing conventions, formatting
requirements, and academic style in Turkish and English texts.
» Appropriate use of summarising, paraphrasing, and quoting
strategies to avoid plagiarism.
* Reflection of TR-EN comparative writing skills in quiz
responses.
* Ability to integrate theoretical knowledge with practical writing
and editing tasks.
‘ Homework Assignments H H ‘
| Presentations/Jury H H ‘
‘ Project H H ‘
| Seminar/Workshop H H ‘
Mid-Terms:
e Content: Applications covering all topics studied until the exam
week, with a focus on Turkish and English writing conventions,
formal correspondence, academic style, bibliography
preparation, and plagiarism avoidance. Tasks include applied
writing and analytical exercises.
e Format: Face-to-face written exam (90 minutes).
e Detailed Assessment Criteria:
30%

- Demonstration of understanding of the fundamental
concepts (academic writing, formal correspondence,
source use).

- Correct application of writing conventions, formatting
requirements, and academic style in Turkish and
English texts.

- Proper use of summarising, paraphrasing, and quoting
strategies to avoid plagiarism.
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Reflection of translation-oriented comparative writing
skills (TR—EN) in exam responses.

Ability to integrate theoretical knowledge with practical
writing applications.

Content: Comprehensive writing and analysis tasks covering
all topics studied throughout the semester (academic writing
draft, literature review, bibliography preparation, formal
correspondence, translation-oriented comparative  writing
practices).

Format: Face-to-face written exam / project work (90-120
minutes).

Detailed Assessment Criteria:

- Demonstration of a thorough understanding of all
topics covered in the course.
Advanced application of academic and translation-
oriented writing skills.
Proper use of sources and adherence to APA/MLA
citation rules, with strict avoidance of plagiarism.
Maintenance of formal requirements (grammar,
spelling, paragraph unity, terminological accuracy)
and coherence of content organisation.

| Percentage of In-Term Studies

| Percentage of Final Examination

TOTAL

o, ________________________________|

EEKLY SUBJECTS AND RELATED PREPARATION STUDIES

EEKS

COURSE OUTLINE

Related Preparation

Lecture: Introduction to the course: syllabus,
objectives, assignments, and overview of the
article writing process.

In-Class Practice (10 min): Writing a short self

1. Recollection and activation of prior knowledge
on the principles of academic writing. Source:
Arici & Ongun (2015), Yazili Anlatim El Kitabi, pp.
1-20.

2. Reading selected introductory chapters on

1 introduction text (TR-EN). Turkish language practices. Source: Cotuksdken
(2001), Universite Ogrencileri igin Uygulamali
In-Class Discussion (10 min): Discussion on the Ttirk Dili, pp. 5-18.
role of academic writing within the discipline off
translation studies.
Lecture: Comparative writing conventions in 1. Recollection and activation of prior knowledge
Turkish and English; punctuation, revision, and on spelling and punctuation. Source: TDK, Yazim
editing. Kurallari, selected sections.
2. Reading on punctuation practices in English.
In-Class Practice (5 min): Correcting examples Source: Farlex International (2016), Complete
on punctuation and spelling rules. English Punctuation Rules, pp. 45-70.
2 In-Class Discussion (10 min): Discussion on the|
impact of differences in Turkish and English
writing conventions on translation.
Quiz 1 (15 min): Measuring knowledge of writing
conventions.
Lecture: Formal correspondence: comparative 1. Recollection and activation of prior knowledge
study of e-mails, petitions, and reports in Turkish on types of formal correspondence. Source:
and English. Mossop (2013), Revising and Editing for
3 Translators, pp. 18-28.
In-Class Practice (5 min): Preparing a petition 2. Reading on the role of dictionaries in
and its English translation. translation. Source: Kasar (2001), “Ceviride

Sézliklerin Yeri ve Onemi”, pp. 52—64.
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In-Class Discussion (5 min): Discussion on the
importance of context, style, and terminological
accuracy in formal correspondence.

Quiz 2 (15 min): Preparing a formal e-mail (TR
EN).

Lecture: Comparative study of writing rules in
academic, scientific, and literary texts in Turkish
and English; revision and editing practices.

In-Class Discussion (5 min): Discussion on
stylistic differences in academic texts and their
implications in translation.

IApplication (15 min):  Translaton and
revision/editing of a scientific or literary text.

1. Recollection and activation of prior knowledge
on academic text structures. Source: Arici &
Ongun (2015), Yazili Anlatim EI Kitabi, pp. 55-70.
2. Reading selected chapters on academic
writing. Source: Livnat (2012), Dialogue, Science
and Academic Writing, pp. 10-25.

Lecture: Comparative study of revision and
editing practices in academic and literary text
translations.

In-Class Practice (15 min): Translation and
revision/editing of an academic or literary text.

In-Class Discussion (5 min): Discussion on the
role of revision and editing in academic vs. literary
texts.

1. Recollection and activation of prior knowledge
on stylistic and structural differences in texts.
Source: Gilsevin & Boz (2006), Tirk Dili ve
Kompozisyon, pp- 90-105.
2. Reading selected sections on writing practices.
Source: Arict & Ongun (2015), Yazili Anlatim El
Kitabi, pp. 70-85.

Lecture: Types of academic articles, how to read
an article, and writing a response paper.

In-Class Practice (5 min): Identifying the basic
structure of an academic article.

In-Class Discussion (5 min): Discussion on the
purpose, audience, and critical approach in
response paper writing.

Quiz 3 (20 min): Translation of a selected Turkish
text + revision and editing.

1. Recollection and activation of prior knowledge
on article structures. Source: Blackwell & Martin
(2014), A Scientific Approach to Scientific Writing,
pp. 25-40.
2. Reading on academic writing styles. Source:
Sword (2012), Stylish Academic Writing, pp. 15—
30.

Lecture: Writing a response paper; planning
article groups and topics.

In-Class Practice (10 min): Summarising an
academic article.

In-Class Discussion (10 min): Discussion on the|
importance of academic style in response pape
writing.

1. Recollection and activation of prior knowledge
on response paper writing. Source: Roe (2018),
Academic Writing, pp. 55-72.

2. Reading the sections on academic article
evaluation methods. Source: Swales & Feak
(2012), Academic Writing for Graduate Students,
pp. 25-40.

Midterm 1

eview of all topics covered up to the exam week.

Lecture: Academic style, organisation, and
plagiarism avoidance in assignments, theses, and
articles.

In-Class Practice (15 min): Writing an
abstract/extended abstract and preparing abstract,
keywords, and bibliography for the final project.

In-Class Discussion (10 min): Discussion on
strategies for avoiding plagiarism in academic
riting.

1. Recollection and activation of prior knowledge
on plagiarism avoidance strategies. Source:
Pecorari  (2008), Academic  Writing and
Plagiarism, pp. 50-65.
2. Reading examples of abstracts and thesis
summaries. Source: Sword (2012), Stylish
Academic Writing, pp. 45-60.

10

Lecture: APA and MLA referencing styles; writing
abstracts and keywords; strategies for avoiding

plagiarism.

1. Recollection and activation of prior knowledge
on citation and referencing principles. Source:
Gibaldi (1999), MLA Handbook for Writers of
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In-Class Practice (15 min): Preparing a shor
bibliography in APA and MLA styles.

In-Class Discussion (10 min): Discussion on the
impact of referencing styles on academic writing.

Research Papers, pp. 35-50.
2. Reading on APA style referencing. Source:
Houghton (2009), APA: The Easy Way!, pp. 10—
25.

11

Lecture: Article writing process: creating an
outline and writing the introduction section.

In-Class Practice (10 min): Drafting an article
outline.

In-Class Discussion (10 min): Discussion on
styles and strategies used in academic
introductions.

Quiz 4 (30 min): Writing an article outline and
introduction paragraph.

1. Recollection and activation of prior knowledge
on planning and writing introductions. Source:
Harris (2017), Using Sources Effectively, pp. 20—
35.

2. Reading examples of academic article
introductions. Source: Gibaldi (1999), MLA
Handbook, pp. 60-75.

12

Lecture: Drafting an article; principles o
conducting a literature review.

In-Class Practice (10 min): Writing a sho
literature review on a selected topic.

In-Class Discussion (5 min): Discussion on the
role and function of literature reviews in academic
writing.

1. Recollection and activation of prior knowledge
on the concept of literature review. Source: Harris
(2017), Using Sources Effectively, pp. 40-55.
2. Reading on literature review techniques.
Source: Houghton (2009), APA: The Easy Way!,
pp. 26—-40.

13

Lecture: Developing the article draft; writing
analysis and discussion sections based on the
literature review.

In-Class Practice (10 min): Writing a sho
discussion paragraph based on findings from
literature review.

In-Class Discussion (10 min): Discussion on the
importance  of argument  structure  and

comparative examples in discussion sections.

1. Recollection and activation of prior knowledge
on analysis and discussion writing. Source: Roe
(2018), Academic  Writing, pp.  80-95.
2. Reading on the function of the discussion
section. Source: Swales & Feak (2012), Academic
Writing for Graduate Students, pp. 60—75.

14

Lecture: Completing the article draft by writing the
conclusion section; integrating analysis,
discussion, and conclusion.

In-Class Practice (10 min): Writing a conclusion
paragraph.

In-Class Discussion (10 min): Discussion on the
role of conclusions in academic articles.

1. Recollection and activation of prior knowledge
on conclusion writing. Source: Blackwell & Martin
(2014), A Scientific Approach to Scientific Writing,
pp. 100-115.
2. Reading on editing and revision practices.
Source: Birkan-Baydan (2011), “Editing as
Rewriting”,  Istanbul ~ Universitesi  Ceviribilim
Dergisi, 2(3), pp. 45-58.

15

Lecture: Presentation of final projects; overall
evaluation of learning outcomes.

In-Class Practice (10 min): Students presen
their final project drafts in class.

In-Class Discussion (10 min): Discussion on the|
overall achievements in translation-oriented
writing skills.
Final Project: Submission of a comprehensive
academic writing assignment.

1. Review of drafts and assignments prepared
throughout the semester. Source: Lecture notes
(Weeks 1-14).
2. General review of academic writing processes.
Source: Sword (2012), Stylish Academic Writing,
pp. 150-165.

ECTS WORKLOAD TABLE
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Activities Number Duration Total Workload
(Hour)

Course Hours H 14 H 2 H 28

Laboratory “ - H . H

Application H 1 H 5 H 5

Field Work “ - H ] H

Study Hours Out of Class H 14 H 4 H 56

Special Course Internship (Work Placement) “ - H - H

Homework Assignments H - H . H

Quizzes/Studio Critics H 4 H 4

Project H - H -

Presentations / Seminar H - H -

Mid-Terms (Examination Duration + Examination Prep.

Duration) 1 11

Final (Examination Duration + Examination Prep. Duration) H 1 H 12

Total Workload :

Total Workload / 30(h) :

ECTS Credit :

Instructor
Name Semra Baturay Meral

DEPARTMENT | Department of Western Languages & Literatures / French Translation and Interpreting
/

PROGRAMME
Instructor’s academic work satisfying the requirements (for graduate level courses only)

Theoretical courses given by the instructor for the last two terms
in graduate and undergraduate level

Term Fall Spring
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Department Board / Academics Department
Board Date and Document Number

Instructor Faculty / Graduate School Departmental Head

(Title, Name Surname, Signature) (Title, Name Surname, Signature)
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Ders Ogrenim Ciktis1 & Program Ciktis1 Matrisi

;II-I

IPC-1 Mesleki ve akademik gelisime agik, ¢ok dilli bireyler olarak toplumsal, kiiltiirel, etik
ve gevresel farkindalikla hareket edip farkli uzmanlik alanlarindaki ve farkli tiirdeki |4 4
metinlerin yazili ve sozlii geviri siireglerini anlam, kimlik, temsil, deger ve baglam
hassasiyetini gozeterek kalite odakli bir yaklasimla, amaca, baglama, hedef Kitleye,
terminolojik tutarliliga ve metin tiiriine uygun big¢imde yiiriitebileceklerdir. /Carry out written
and oral translation processes across various fields of expertise and text types with social,
cultural, ethical, and environmental awareness and sensitivity to meaning, identity,
representation, value, and context, and with a quality-oriented approach that is appropriate
for purpose, context, target audience, terminological consistency, and text type acting as
multilingual individuals who are open to professional and academic development.

PC-2 Farkli ¢alisma dillerinde edindikleri sozlii ve yazili iletisim becerilerini ve yazin,
uygarlik, dil, diisiin, tarih ve kiiltiir alanlarinda edindikleri arka plan bilgilerini kullanip
ceviri, elestirel soylem ¢Oziimlemesi, metin yorumlama, ¢eviri Oncesi ve sonrasi
degerlendirme gibi siiregleri etkili ve bilingli bi¢imde yiiriitebileceklerdir. / Apply the oral
and written communication skills acquired in different working languages, along with their
background knowledge in literature, civilisation, language, thought, history, and culture, to
effectively and consciously manage processes such as translation, critical discourse analysis,
text interpretation, and pre- and post-translation evaluation.

PC-3 Dilbilim, gostergebilim, sozlikbilim ve sdylem ¢oziimlemesi ve elestirisi gibi
alanlardan edindikleri kuramsal bilgiyi geviri siireglerine entegre ederek ve bu yaklagimlar 4 4
araciligryla metinlerdeki ¢ok katmanli anlam yapilarini ¢oziimleyerek baglama ve amaca
uygun ceviriler ve geviri elestirileri yapabileceklerdir. / Integrate theoretical knowledge
gained from disciplines such as linguistics, semiotics, lexicography, and discourse analysis
and criticism into translation processes, and use these approaches to analyse the multilayered
semantic structures of texts in order to produce translations and translation criticisms
appropriate for context and purpose.

PC-4 Disiplinleraras1 bir yaklagimla, farkli alanlarda edinmis olduklar1 bilgileri
sentezleyebileceklerdir. / Synthesise knowledge acquired from different disciplines through 4
an interdisciplinary approach.

PC-5 Ceviri(bilim) alaninda edindikleri bilgi birikimlerini, ¢eviri tarihi, ¢eviri elestirisi,
ceviri kuramlari, terimbilim, sozliikbilim, yazin ¢evirisi, teknik geviri, gorsel-isitsel geviri ve
makine ¢evirisi  gibi  disiplin-igi ve  disiplinlerarasi uzmanlik alanlarinda
gelistirebileceklerdir. / Advance their acquired knowledge in translation (studies) in
disciplinary and interdisciplinary areas of specialisation such as translation history,
translation criticism, translation theories, terminology, lexicography, literary translation,
technical translation, audiovisual translation, and machine translation.

IPC-6 Ceviri siireclerinde yaygin olarak kullanilan bilgisayar destekli ¢eviri (BDC), makine
cevirisi ve yapay zekad destekli geviri araglarini kullanarak diizeltme, son okuma, kalite
degerlendirmesi gibi mesleki uygulamalari ¢eviri standartlarina uygun bigimde
gergeklestirip cevirinin amacina ve baglamma uygunluk, terminoloji dogrulugu ve
islevsellik oOlgiitlerine gore ¢eviri kalitesini degerlendirebileceklerdir. / Use computer-
assisted translation (CAT) tools, machine translation systems, and Al- supported translation
technologies widely employed in translation processes to perform professional tasks such as
editing, proofreading, and quality assessment in accordance with translation standards and
evaluate translation quality according to criteria such as purpose and contextual
appropriateness, terminological accuracy, and functionality.

PC-7 Ceviri(bilim) ve ilgili alanlardaki bilimsel ve teknolojik gelismeleri izleyebilecek,
ceviri alanindaki kariyer firsatlarin1 degerlendirerek kisisel ve mesleki gelisim hedeflerini
belirleyebilecek ve bu hedeflere ulasmak i¢in hayat boyu Ogrenme stratejilerini
kullanabileceklerdir. / Follow scientific and technological developments in translation
(studies) and related fields, assess career opportunities, identify personal and professional
development goals, and adopt lifelong learning strategies to achieve these goals.

IPC-8 Bilimsel arastirmalarmi ve mesleki faaliyetlerini yiiriitiirken dogabilecek hukuksal
sonuclar1 ve toplumsal etkileri dikkate alarak mesleki etik ilkeler, kalite standartlari ile
evrensel degerler dogrultusunda ve sosyal sorumluluk bilinci ve adalet duygusuyla hareket
edebileceklerdir. / Act with a sense of social responsibility and justice and in accordance
with professional ethical principles, quality standards, and universal values by taking into
account potential legal and societal consequences of their scientific research and professional
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activities.

PC-9 Bireysel olarak ya da takimlarda etkin bigimde calisabileceklerdir. / Work effectively
both independently and as part of a team.

PC-10 Ceviribilimin kuramsal, betimleyici ve uygulamali alanlarinda giivenilir bilgi
kaynaklarina ulasarak literatiir taramasi yapabilecek ve akademik arastirma tasarlayip
yiiriitebileceklerdir. / Access reliable sources of information, conduct literature reviews, and
design and carry out academic research in theoretical, descriptive, and applied areas of
translation studies.

IPC-11_Ana dillerinde ve yabanci dillerinde Ceviri(bilim) alaninda ileri diizey konulari,
kuramlari, arastirmalart ve sorun/¢éziim giftlerini gerekli terminolojiyi ilgili dillerde
kullanarak tiim paydaslara sozlii ve yazili olarak etkili bigimde aktarabileceklerdir. /
Effectively communicate advanced topics, theories, research, and problem-solution pairs in
the field of translation (studies) to all relevant stakeholders, using appropriate terminology,
both orally and in writing, in their native and foreign languages.

IPC-12 En az iki yabanci dili ¢ok iyi diizeyde, liglincii bir yabanci dili anadiline dogru ¢eviri
yapabilecek diizeyde kullanabileceklerdir. / Use at least two foreign languages at an
advanced level and a third foreign language at a level sufficient to translate into their
mother tongue.
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